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o o= i | ol S| oA
A HEA}
JHE pA[od (Independent Study) 3 3 0 T
oo
o Z20{ 2%} M B (Chinese Language & Literature Major Major)
o o= S| 49| 5| oA
olo{sto|2o14 (Studies on Chinese Theories of Linguistics) 3 3 0
Z=2H0{5HAL (The History of Chinese Language) 3 3 0
E=atoigiy (Studies on Chinese Dialect) 3 3 0
AlZstol3 (Studies on Rhythm in Chinese Poetry) 3 3 0
E=0{eo|E2 (Chinese Semantics) 3 3 0 A .HEA}
ET0EEE (Chinese Pragmatics) 3 3 0 2=
SIEH|NS2E (Comparative Phonology in Korean and Chinese) 3 3 0
S0 SAE (Chinese Syntax) 3 3 0
22T (Studies on Chinese Oracle—Bone Characters) 3 3 0
E2XtEteAT (Studies on Chinese Characters) 3 3 0
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(Studies
(Studies
(Studies
(Studies
(Studies
(Studies
(Studies
(Studies

of Comparative Linguistics 1)

of Comparative Linguistics 1)

on Shuo—Wen)

on Ancient Chinese Grammar)

on Chinese Phonology)

on Modern Chinese Grammar 1)

on Modern Chinese Grammar II)

on Chinese Formal Characters)

(Studies on Shijing and Chuci 1)

(Studies on Shijing and Chuci IT)

(Intellectual History of China)

(Studies on Ci & Qu)

(Seminar on Comparative Literature Between Korea & China)
(Studies on Chinese Poetry)

(Studies on the Theory of Chinese Poetry)

(Theory of Chinese Literature)

(Studies on Confucian Classics 1)

(Studies on Confucian Classics II)

(Studies on Poetry in the Tang Dynasty)

(Studies on Ancient Chinese Philosophers and Scholars 1)
(Studies on Ancient Chinese Philosophers and Scholars 1)
(Chinese Literary Criticism)

(Studies on Chinese Literary Thought)

(Studies on Chinese Prose)

(Studies on Chinese Novels)

(Studies on Modern Chinese Writers)

(Studies on Modern Chinese Literature)
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HASHHE (An introduction to translation studies)

sioigido| 27 (A study on theories of modern translation)

Lz inli=EEE=3=bN| (Translation and technology) 3 3 0
stECz=Qlost (Korean—Chinese contrastive linguistics) 3 3 0
SIEEsIEHIXEMEH| (A comparative study on Korean—Chinese cultural content| 3 3 0

i trend) 31310
stEE25IHeH=tAER| (Korean—Chinese cultural brand & storytelling) g g 8

=R 3 3 0 | AL
StEEsod | (Korean—Chinese literary translation I ) 3 3 0 2=
StEEsA (Korean—Chinese literary translation II) 3 3 0
s=0|C|oj 28X T (Korean—Chinese media content translation 1) i i 8
SH=0|C|o{ 2 XA T (Korean—Chinese media content translation II) 3 3 0
SHEH|RLAMEEH Y T (Korean—Chinese business practical translation 1) 3 3 0
SHEH|RLAMEEHA T (Korean—Chinese business practical translation II) 3 3 0
SHEEAIALEEE A | (Korean—Chinese current affairs & culture translation 1) 3 3 0
SEEAIAIRSIHI T (Korean—Chinese current affairs & culture translation II)

Holg g4 (Translation Workshops)
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o 520|228t ME(Chinese Language & Literature Major Major)
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Z=2H0{&AHThe History of Chinese Language)
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H| 222 (Comparative Phonology in Korean and Chinese)
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Z=Z20{EA=(Chinese Syntax)
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H|wH0{StA T (Studies of Comparative Linguistics II)
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=204 T (Studies on Modern Chinese Grammar 1)
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A ZEAAT T (Studies on Shijing and Chuci 1)
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S2st=Al(Intellectual History of China)
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Z=ZA|E20472(Studies on the Theory of Chinese Poetry)
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SHR2SIAZ2(Theory of Chinese Literature)
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AMoATF 1 (Studies on Confucian Classics 1)
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BMAF I (Studies on Confucian Classics II)
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EFA|9172(Studies on Poetry in the Tang Dynasty)
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M| X472 T (Studies on Ancient Chinese Philosophers and Scholars 1)

MEIAICH MRS C| AMMA XA 5t 3 T & 2|, J2|1 AEstAlale] Hgt S8 o1

—_—
=g

M|AtAT I (Studies on Ancient Chinese Philosophers and Scholars 1)
MZIAICH MRIEHZIS9] AFMA AM|AH|2F A 9 T ¥k 2|, J2|10 MESHALALS| st 52 ©

— =2 X

=225 |H(Chinese Literary Criticism)
E=E8e| 0|2 Y JIX| HIIE Sot0d S=E28te| ZHIE O[oE FTotH 28 JIXE B
5

Z=225FAAII2(Studies on Chinese Literary Thought)
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» SCiE12d0|2411(A study on theories of modern translation)
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« Hod1| E|3=ZX|(Translation and technology)
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» SFEOZ=210{&H(Korean—Chinese contrastive linguistics)
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stEEslgi=AER|EElI(Korean—Chinese cultural brand & storytelling)
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